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Kučera, A. (2002) : Wörterbuch der exakten Naturwissenschaften und der Technik / Dictionary of

Exact Science and Technology, Deutsch — Englisch, German- English, Wiesbaden, Oscar
Brandstetter, 1460 p.

Le Guévellou, F. (2001) : Dictionnaire français-russe des noms d’animaux et de plantes, Paris,
L’Harmattan, 269 p.

Lexique de l’eau en 6 langues : français, anglais, allemand, italien, espagnol, portugais (2001) : Paris,
Johanet, 788 p.

04.Meta.47/3.Partie 3 29/08/02, 13:47430



Liebeaux, D. (2001) : Le lexique français-anglais, anglais-français de la Bourse et des marchés
financiers, Paris, Soficom, 272 p.

Melançon, B. et P. Popovic (2001) : Le village québécois d’aujourd’hui. Glossaire, Montréal,
Éditions Fides, 147 p.

Pougeoise, M. (2001) : Dictionnaire de rhétorique, Paris, Armand Colin, 228 p.
Saint-Dahl, H. (2001) : Dictionnaire juridique : français-anglais, anglais-français, 3e édition,

Paris, Dalloz, 852 p.
Tardif, G., J. Fontaine et J. Saint-Germain (2001) : Le Grand Druide des synonymes et

hyponymes, Montréal, Québec Amérique, xv + 1228 p.

Monique C. Cormier
Université de Montréal, Montréal, Canada

Aline Francœur
Université du Québec en Outaouais, Gatineau, Canada

bibliographie    431

04.Meta.47/3.Partie 3 29/08/02, 13:47431


